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Series of Questions Addressed to Scholar Sheikh Ata Bin Khalil Abu Al-Rashtah, 

Ameer of Hizb ut Tahrir through his “Fiqhi” Facebook Page 

Answer to Question 

Adding “La” to the Verb “Zal” 
To: Tamir Al Haj Muhammad 

 

Question: 

Assalamu Alaikum WA Rahmatulah Wa Barakatuhu, 

This is an observation on the Admin page: the word “La zal” (which means “still is”) is not 
to be used in the present tense, as for being used in the past tense, its meaning becomes “a 
duaa for not perishing” and it is a common mistake9what is correct though that “Ma Zal” in 
the present tense becomes “La Yazal” (which means still is remaining). I hope that you 
accept this criticism from me9 

May Allah bless your efforts and may Allah protect you and protect our Sheikh the leader 
and may Allah grant him strength and victory. 

 

Answer: 

Wa Alaikum As-Salam Wa Rahmatulah Wa Barakatuhu, 

I have read your observation regarding adding “La” to the verb “Zal”, you said that “La” of 
Nafi (for negation) is not added to the past tense, unless it is a form of duaa. First, it is very 
good that the Shab cares about the language, but it is better that one is mindful of all the 
details of the subject. In response to your observation: 

1- The verb “Zal” and its present tense form “Yazal” are different to the other past tense 
verbs, if “La” of Nafi (negation) is added to the past tense “zal”, it gives the same meaning as 
when it is added to the present tense verb “Yazal”, i.e. the subject does not become the 
addition of “La” of Nafi (negation) to the past tense verb, but it is as if it is added to the 
present tense verb, so if you say “La Zal (still is) fulan (so and so) Jalisan (sitting), then the 
meaning in the past tense is changed to the present tense, it is the same as saying “ La 
Yazal (still is remaining) fulan (so and so) Jalisan (sitting). This feature of the verb “Zal” when 
added to the “La” of Nafi (negation) is not found in the other past tense verbs, I repeat this is 
in discussing “Zal-Yazal”. Therefore, “La” of Nafi (negation) is added naturally to the verb for 
the purpose of making duaa and otherwise: 

a) In duaa it is used as in the example of saying to your friend: “La Zilta Bi-khair” (pray 
that you are well). 

b) As for its use outside the duaa, it is as in the example of the Hadith: Abu Bakr Al 
Firyabi (deceased 301 AH) extracted in his book “Al Qadar” the Hadith from Nafi from Ibn 
Umar that he said: He said: Umm Salama said:  

 ،ِ ��اةِ الْمَسْمُومَةِ يَا رَسُولَ  ِ فَقَالَ رَسُولُ : كَلْتَ قَالَ ال�تيِ أَ  َ= زَالَ يُصِيبُكَ فيِ كُل6 عَامٍ وَجَعٌ مِنْ تِلْكِ الش� ��مَا أَصَابَنيِ شَيْءٌ «: صلى الله عليه وسلمصلى الله عليه وسلمصلى الله عليه وسلمصلى الله عليه وسلم 
 »عَليَ� وَآدَمُ فيِ طِينَتهِِ  مِنْھَا إِ=� وَھُوَ مَكْتُوبٌ 

“O Messenger of Allah do you still feel the pain after eating that poisoned lamb meat, he 
said; the Messenger of Allah (saw) said: “Whatever has overcome me after eating it is 
written to take place even before the creation of Adam.”  It is clear here that the word “La 
Zal” is not used as a duaa. 

2- It is important to mention that Khabar (informative clause) of “La Zal” is always 
attached to its ‘Ism’ (name) according to the situation, whether it is the attachment is long or 



short: In his book of the explanation of the thousands of Ibn Malik (deceased 672 AH), 
(Sharh Alfiyat Ibn Malik), Ahmad Al-Hazmi says: “The meaning of “Zal” and its sisters 
[offshoots] indicates the attachment of the adjective to what it describes if it was appropriate, 
linguists agreed that all of these four carry the same meaning: “ Zal, Barih, Fati’, and Infak”, 
they indicate the attachment of the adjective to that which it describes. The Adjective (sifa) is 
the Khabar, and what it describes (Mawsoof) is the name (Ism). But every attachment 
depends on the sentence, “La Zal (still is) Zaid ‘Aliman (having knowledge)” it means that in 
origin his knowledge description remains with him since he acquired knowledge until he dies. 
“La Zal (still is) Zaid Qa’iman (standing in prayer) this will stop at a point in time. “La ZAl Zaid 
Sa’iman (fasting)” during fasting time, but when it is Maghrib the time of fasting will end9) 
End of quote. 

As you can see, linguists use “La Zal” naturally in duaa and other than the duaa. 

3- Other Past Tense Verbs: 

a) “La” is extensively used in making duaa, so you make duaa against the enemy and 
say: “La Nusrat Lahu” (do not grant him victory). 

b) Using “La” with past tense verbs to indicate negation (nafi) is rare, considering the 
verb would have already taken place (past) so there is no need for the negation, in this 
regard, the verbs differ from “Zal” because when “La” is added to “Zal” it alters the past tense 
into present tense, and the new meaning becomes “still remains”. But the other past tense 
verbs remain in the past tense when “La” is added to them, therefore it is rare that they are 
used with “La” for negation. However “La” is used with past tense verbs in negation form in 
specific situations, including: 

- The verb is used in negation form if it was repeated, example: ﴿قَ وََ= صَل�ى ﴾فZََ صَد�  “He did 
not give charity and did not pray” [Al-Qiyama: 31]. 

- It alternates between Negation and Tahdheed (encouragement/request) if it was 
preceded by “Fa” and the verb is not repeated and it contains a qareena (indication) like: ﴿ Zََف

﴾اقْتَحَمَ الْعَقَبَةَ   “But he has not broken through the difficult pass” [Al-Balad: 11] 

It can be understood as: 

In Negation form as mentioned in “Maani Al Quran” by Al Akhfash (died: 215 AH): 

“Allah Subhanahu said: ﴿ َاقْتَحَمَ الْعَقَبَة Zََف﴾  “But he has not broken through the difficult 
pass” [Al-Balad: 11] That means he did not break through.” 

And as in the Tafseer of “Al Kashaaf” by Zamakhshari (died: 538 AH) as he considered it 
for negation, and that it was reiterated in meaning, so he said: 

“If I say: it is rare that “La” added to the past tense verb except when it is repeated, then 
how is it that it is not repeated in the most eloquent speech? I said: it is repeated in meaning, 
because the meaning of ﴿ َاقْتَحَمَ الْعَقَبَة Zََف﴾  “But he has not broken through the difficult pass” 

[Al-Balad: 11] Means he did not free a slave, and did not feed a Miskeen.  Do you not see 
that he explained the breaking through of Aqaba (difficult pass) in this way9” 

Also as in The Mughni by Al Labib Abdullah Bin Yusuf “Ibn Hisham” (died: 761 AH) 
as he mentions: 

“As in his saying (swt): ﴿ َاقْتَحَمَ الْعَقَبَة Zََف﴾  “But he has not broken through the difficult 
pass” [Al-Balad: 11] “La” was repeated in meaning because the meaning is that he did not 
free a slave and did not feed a Miskeen, because it is a tafseer of Al Aqaba (difficult pass) 
provided by Az-Zamakhshari”9 

For Tahdheed (Encouragement/Request): 

In the book of Maani Al Qur’an by Al Kasa’I (died: 189 AH) on page 248 in Surat Al-
Qiyamah: 
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“9His saying (swt): ﴿ َاقْتَحَمَ الْعَقَبَة Zََف﴾  “But he has not broken through the difficult pass” 

[Al-Balad: 11]. It means did he not break through Al Aqaba, i.e. should he not break through, 
so he removed the alif of Istifham (to mean a question).” End of quote. 

In the Tafseer of “Abu Muhammad Sahl At-Tusturi” (died: 283 AH):  

“9His saying (swt): ﴿ َاقْتَحَمَ الْعَقَبَة Zََف﴾  “But he has not broken through the difficult pass” 

[Al-Balad: 11] It means should he not then break through the sirat while Al Aqbah is easier to 
break through.” 

The same meaning is in the Tafseer of At-Tabari and Ibn Katheer, i.e. “Hala” (should he 
not). Al Qurtubi mentioned both meanings in his tafseer, when it means “lam (not)” and 
“Hala” (should he not). 

Conclusion: 

1- “La” is added to “Zal-Yazal” naturally in duaa or otherwise. 

2- It is rare that “La” is added to other past tense verbs, because the verb has already 
taken place (in the past) so there is no meaning to its negation. 

3- However “La” is added in specific situations to the past tense verbs, including: if the 
verbs are repeated, and if preceded by “Fa”. 

4- Therefore what the Admin has written: “the conflict is ongoing (La Zal Qa’iman) in 
Turkey”, is correct. 

This is the scope of my knowledge on the subject, and above every knowledgeable being 
there is a more knowledgeable one.  

 

Your brother, 

Ata Bin Khalil Abu Al-Rashtah 

19 Dhul Hijjah 1437 AH 

21/9/2016 CE 

 

The link to the answer from the Ameer’s Facebook page:  

https://www.facebook.com/AmeerhtAtabinKhalil/photos/a.122855544578192.1073741828.12
2848424578904/524668951063514/?type=3&theater 

The link to the answer from the Ameer’s page on Google Plus: 

https://plus.google.com/u/0/b/100431756357007517653/100431756357007517653/posts/hr
HkL1a8wWQ 

The link to the answer from the Ameer’s page on Twitter: 

https://twitter.com/ataabualrashtah/status/779731910054600704?lang=ar 

 


